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A Szent- l l ihá ly domb. A szerző felvétele. 

V I H A R A B A L A T O N O N . 

írta: Kovácsházy Vilmos.*) 

Egy h é t ó t a á l l andó napsü t é se s , g y ö n y ö r ű idő 
van . A víz csendes, szél nincsen. 

A ho rgászspo r t is nagyon e r e d m é n y e s az i lyen 
szép időben . B a l a t o n g y ö r ö k i h o r g á s z t á r s a i m nag}~, 
kövé r pontyokat fognak ; reggel is, este is bőséges 
z s á k m á n y t ó l terhes a ha lasszák juk . 

A z én z s á k m á n y o m is napi h á r o m , négy darab 
körü l van. T e g n a p e l ő t t azonban kü lönösen jó , 
szerencsés napom volt , mert h é t pontyot fogtam, 
vol t k ö z ö t t ü k egy t izenegyki lós is. 

í g y a z u t á n most sok dolguk van a horgász­
inasoknak, mert a sok halat a ho rgászok nagy­
részben b a r á t a i k n a k , i smerőse iknek a j á n d é k o z z á k 
el. E z e k a ho rgász inasok t í z - t i zennégyéves falusi 
f iúgyerekek, ak ik az iskolai n y á r i s z ü n i d ő b e n a 
h o r g á s z u r a k n a k n é h á n y fillérért segí tenek. Ássák 
és h o z z á k nekik a gi l i sz tá t , v iszik, h o r d j á k a hor­
gászsze r számoka t , a h á t i z s á k o t és minden egyéb 
r á j u k b í z o t t holmit a horgászá l lás ra , a horgász­
csónakhoz és vissza a n y a r a l ó b a . B e l á b a l n a k a 
v ízbe a k a r ó h o z vagy a bó jához k i k ö t ö t t horgász­
csónakér t , e lkö t ik a csónako t , k i m e r í t i k belőle 
a vizet, a be já róhoz hozzák , hogy a horgász be­
szál lhasson. M e g v á r j á k a parton v i ssza té rő g a z d á ­
jukat , v i s szakö t ik a c sónako t , hazaviszik a szer­
s z á m o k a t , a holmit és á l t a l á b a n nagyon b u z g ó n 
és ügyesen szolgál ják k i a ho rgász t . A legszíveseb­
ben azonban az a j á n d é k b a k ü l d ö t t halakat h o r d j á k 
szét . Nemcsak a b o r r a v a l ó é r t , amelyet i lyenkor 
kapnak. H a n e m azé r t is, mert amikor a hal as­
sz á k o t a nagy hal la l —- esetleg t ö b b hal la l is — 
végigviszik a falun vagy a nya ra ló t e l epen , min ­
denki, ak ive l t a l á l k o z n a k , megnézi , megcsodá l ja 
a szép z s á k m á n y t . I lyenkor f inom urak és h ö l g y e k 
is s z ó b a á l l n a k a kis pa rasz t f iúva l . Még azt is 
megké rdez ik tő le , e ladó-e az a ké tk i lós hal? 
I lyenkor a z u t á n a horgász inas a j á r a t l a n vá ros i 
ú r i n é p n e k fölényesen m e g m a g y a r á z h a t j a , hogy a 
hal nem eladó, nem is k é t ki ló, hanem h á r o m , és 
t e g n a p e l ő t t ennél nagyobbat, egy hé tk i lós pontyot 

*) A szerzőnek »Halász-Varga Miska és m á s horgászemlékek« 
című munkájából . 

fogott a n á d a s b a n a gazdá ja , ak i most a N o v á k -
n y a r a l ó b a kü ld i a j á n d é k b a a szép halat. 

Sok halat fognak most a horgászok, de m é g s e m 
annyit , hogy minden n y a r a l ó n a k juthatna a j á n ­
dékha l . A z idén rengeteg halat k ü l d t e m szét én is, 
és azt hi t tem, minden i t t n y a r a l ó b a r á t o m a t , 
ö s m e r ő s ö m e t m e g a j á n d é k o z t a m már . Tegnap este 
azonban a vendég lőben S á n d o r b a r á t o m nagyon 
hosszasan é r d e k l ő d ö t t idei h o r g á s z e r e d m é n y e i m 
u t á n . í g y jutot t eszembe, hogy S á n d o r b a r á t o m ­
nak az i dén m é g nem k ü l d t e m halat. E z t a mulasz­
t á s o m a t pedig sürgősen j ó v á kel l tennem, mert 
S á n d o r kedves, figyelmes j ó b a r á t o m . E z é r t a leg­
köze lebbi első nagyobb halam S á n d o r é lesz! 
Nagyobb halat ke l l fognom, nem olyan k é t - vagy 
h á r o m k i l ó s a t , mert S á n d o r b a r á t o m t í z t a g ú csa lád­
j á v a l nyara l i t t , a gyerekek pedig olyan j ó é t v á -
g y ú a k , hogy a csa ládo t d u p l a l é t s z á m ú n a k kel l 
vennem. 

S á n d o r h a l á r a , a nagy halra gondolok, amikor 
reggel lemegyek a c só n ak k ik ö tő b e . 

H o r g á s z i n a s o m m á r levi t t és elrendezett min­
dent. C s ó n a k o m m á r a parton, a deszkabe já ró 
mellett vol t . A horogbotok a c s ó n a k b a n az ü lések 
ba l o lda lán , a nyeles k iemelőhá ló a jobb oldalon, 
szép rendben vol tak elhelyezve, hogy az evezés t 
ne a k a d á l y o z z á k . A h á t i z s á k az evezőülés alatt, 
a fő t t k u k o r i c á v a l telt zacskó és a ha l a s szák a 
h á t u l s ó ülés alatt vol t rendesen, ahogy k í v á n t a m . 
Minden rendben vol t t e h á t , indulhat tam. 

A horgász inas megfogta a csónako t , hogy a 
pal lóról beszá l lhassak , amikor Halász-Varga Miska 
j ö t t a parton gyors l ép t ekke l felém. N e m szá l l t am 
be a c sónakba , m e g v á r t a m Miská t . 

— Jó regge l t tekintetes ú r ! — üdvözö l t M i s k a . 
— Azér t kerestem m á r k o r á b b a n — folytat ta —, 
hogy megmondjam, röv idesen v iha r lesz ; v igyáz ­
zon, ne menjen messze és ha j ö n va lami , siessen 
azonnal a par t ra! 



•— Miből gondolja, hogy vihar lesz? — kérdez­
tem az a g g o d a l m a s k o d ó Miská t . — Egyet len felhő 
nincs az égen. A nap rendesen sü t . A víz nyugodt, 
csendes. A z újság is v á l t o z a t l a n , szép, meleg i dő t 
jósol. 

— Márped ig v ihar lesz! — e rős í tge t t e M i s k a 
nagy h a t á r o z o t t s á g g a l . — Hajna lban is v ihar 
készül t . N a g y felhő j ö t t Keszthely i r ányábó l és 
elkanyarodott a Badacsony fölöt t keletre. E z a 
felhő még ma visszajön esővel, v iharral . Figyelje 
csak, a nagy bögöly legyek mi lyen vadu l röpdös­
nek. Vigyázzon, hogy meg ne csípje valamelyik , 
mert nagyon mérges a cs ípésük! M i n d i g így szok­
tak ezek röpdösni , ha v ihar j ö n ! 

Nagyon sok bögöly 
csapdosott, c i k k á z o t t kö­
r ü l ö t t ü n k , ez azonban m é g 
nem győzö t t meg engem 
arról , hogy vihar lesz. 
Azér t kö rü lnéz t em, h á t h a 
l á tok va lami olyat, ami­
ből a vihar közelségére 
lehet k ö v e t k e z t e t n i . 

A z egész l á t ó h a t á r nap­
fényben úszo t t . A z égen 
felhőt avagy csak egy 
p a r á n y i fe lhőfoszlányt 
sehol nem l á t t a m . Minden 
i r á n y b a n t iszta, p á r a m e n ­
tes vol t a levegő. N e m 
jöhe t most röv id időn 
belül idővá l tozás , m é g 
kevésbbé v ihar vagy eső. 
H a jön, akkor is soká ra 
j öhe t majd csak, t a l á n 
d é l u t á n r a vagy estére . 
A d d i g azonban még bősé­
gesen e l szórakozha tok , 
ho rgászha tok . 

— J ó lesz, ha nem 
egyedül megy a vízre — 
aggodalmaskodott t o v á b b Miska . — M a g á v a l 
m e n n é k szívesen, ha be vinne. M a j d én evezek a 
ha jóban , ha j ö n va lami . 

Miská t mindig szívesen v i t t em magammal, 
azér t mosolyogva feleltem : 

— J ö j j ö n Miska , a k á r lesz vihar , a k á r nem! 
A m ú g y sem sokáig maradunk. Csak addig, amíg 
egy l ega l ább négyki lós pontyot fogok S á n d o r 
b a r á t o m n a k . 

— Lehet, hogy a vihar ig m é g megfoghatjuk azt a 
nagy halat, — biztatott M i s k a — mert v ihar e lő t t 
a n á d mellett szeretnek zavarogni a nagy pontyok. 
H a a n y a r a l ó k alá , a nagy n á d a s h o z m e g y ü n k , azt 
hiszem, hamarosan fog majd a tekintetes úr . 

B e ü l t ü n k a c s ó n a k b a és M i s k a egyenesen a 
n á d a s h o z indult . A part ta l p á r h u z a m o s a n , a leg­
röv idebb vizén siklott a c sónak és t íz perc m u l t á n 
m á r ott is vol tunk, a beetetett helyen. A csónak­
v i l l áka t M i s k a h o z z á k ö t ö t t e k é t n á d c s o m ó h o z s az 
így k i k ö t ö t t c s ó n a k b a n kibontot tam p o n t y o z ó 
e rősebb horogbotomat, a horgot felcsaliztam egy 
szép n a g y s z e m ű fő t t kukor i cáva l , a z u t á n beve­
tettem. 

Nagy í v b e n l endü lve , esett be a felcsalizott 
horog a c sónak tó l mintegy hat mé te r r e , közve t ­

lenül az egyik r i tka n á d b o k o r mellé, s amikor a 
horog a bokor t ö v e e lő t t feneket é r t , a piros 
pedző kissé e lő redű l ten f eküd t a v ízre . R ö v i d e b b r e 
vet tem a zs inór t , mire a pedző függőlegesebb hely­
zetbe ke rü l t . A botot a c s ő n a k t e s t e n keresztbe 
fektettem és c i g a r e t t á r a g y ú j t o t t a m . 

A l i g , hogy c i g a r e t t á m ége t t , hirtelen l emerü l t 
a pedző . Sietve fe lá l l tam a c s ó n a k b a n és gyorsan, 
még ide jében , ragadtam meg a ho rgászbo to t . 
A b e v á g á s u t á n rög tön é rez tem, hogy csak kisebb 
»levente«-pontyot fogtam, mert védekezése nagyon 
e rő t l en vol t . N e m is soká ig f á r a s z t o t t a m , csak úgy 
a zs inórra l — a k i eme lőhá ló ra nem vol t szükség — 
emeltem be a c sónakba . A l i g vol t másfélkilós. 

J ó horgászóhely. A szerző felvétele. 

M i v e l S á n d o r é k n a k kevés , k ics i lett volna, rög tön 
M i s k á n a k a j á n d é k o z t a m . 

Ahogy é p p e n horgomat újból csalizom, l á t o m , 
hogy M i s k a nagyon figyeli az öböl egyik n á d ­
b o k r á t . 

— Nézzen csak arra, tekintetes ú r ! Ott , a 
n á d b o k o r t övében , nagy ponty v a n — suttogta 
és k ö z b e n muta t ta az i r á n y t . — Figyel jen csak! 
L á t j a , hogyan mozgatja a n á d s z á l a k a t ? Dobja 
oda a horgot! K i c s i t messzebb van , de elér oda 
a zs inór! 

E l ő t t e m balra a par t fe lé eső n á d b o k o r egyes 
szálai csakugyan g y a n ú s a n mozogtak. M á s u t t 
m i n d e n ü t t egész csendes, mozdulat lan vol t , csak 
azon a kis helyen mozgott a víz. A k ö v e t k e z ő 
pi l lanatban a n á d s z á l a k hangos rezzenéssel v á l t a k 
szét , egy részük jobbra, m á s i k balra d ű l t el. 
V a l a m i n a g y o b b t e s t ű hal , min t egy m á r e l fá rad t 
t o r p e d ó , ú szo t t á t a n á d b o k o r közepén befelé, 
a s ű r ű b b , összefüggő n á d a s b a . 

— Tessék gyorsan bedobni a horgot, ma sok 
ponty j á r i t t ! — siettetett M i s k a . — Figyelje 
csak a n á d a s t , igen nagy a mozgás , m i n d e n ü t t 
ingadoznak, imbolyognak a n á d s z á l a k ! Oda ke l l 
dobni a horgot, ahhoz a bal n á d b o k o r h o z . A z most 



megint megmozdult! Egész közel dobja, úgy, hogy 
a csali a bokor t ö v é h e z essék! 

E r ő s e b b lendí téssel dobtam be horgomat a 
mozgó bokor felé. A felcsalizott horog a n á d ­
szá lak k ö z ö t t é r t a v íz re s ahogy l emerü l t , a pedző 
közve t l enü l az egyik n á d s z á l mellé s imulva á l l t 
meg. Ö r ü l t e m a s ikerü l t d o b á s n a k , mert a csali 
é p p e n a n á d b o k o r t ö v e mellé esett. 

Amerre csak n é z t e m , a v í z t ü k ö r szélén is, 
beljebb, a s ű r ű n á d a s b a n is, m i n d e n ü t t n á d s z á l a k 
mozogtak, ingadoztak a szé lcsendben, jelezve, 
hogy mozog, j á r a ponty. A z erősen mozgolódó 
nagyobb halak egy ik -más ik helyen egészen a 
vízszínéig d ö n t ö g e t t é k le az egyes n á d s z á l a k a t , 

Tarajos hul lámok jönnek a Badacsony felöl. A szerző felvétele 

s ezeknek i lyenkor a vízből kiál ló felső vége 
e g y m á s h o z ü t ő d v e , o lyan suhogó, zörgő hangot 
adott, mint amikor a szél lengeti a n á d a s t . 

— V i h a r lesz — szólal t meg M i s k a —, nagyon 
nyugtalanul zavarognak a pontyok! 

Ebben a pi l lanatban p e d z ő m alig é sz revehe tően 
megmozdult, de helyben maradt. Ó v a t o s a n kézbe­
vettem a h o r g á s z b o t o t és v á r t a m a pedző indu­
lásá t . Azonban csak nem mozdult t o v á b b helyéről 
s így nem tudtam, hogy előbbi , alig é sz revehe tő 
m e g m o z d u l á s á t m i okozhatta. T a l á n a zs inórhoz 
é r t hozzá egy mellette elúszó ponty? V a g y t a l á n 
a ponty szokása szerint szá jába vette, k ó s t o l g a t t a 
a k u k o r i c á t , de g y a n ú s vol t neki és otthagyta? 
N e m tud tam magamat e lha t á rozn i , mi t tegyek, 
k ivegyem horgomat és megnézzem, van-e m é g 
rajta csali, vagy v á r j a k még , h á t h a megindul a 
pedző . 

— A ponty ott van, a horog mellett, most is 
mozog a n á d s z á l ! H a r a p n i fog! Tessék m é g v á r n i ! 
— biztat t o v á b b i t ü r e l e m r e halk hangon M i s k a . 

V á r o k . . . A p e d z ő csak nem mozdul , de m é g 
egyre mozog a nádszá l . Igaza v a n M i s k á n a k , a 
ponty ott jár , a horog köze lében! A n á d s z á l 
mozgása egy pi l lanatra megszűnik , a pedző pedig 

alig é sz revehe tően i smé t megmozdul, de nem 
indul , helyben marad. 

— R á n t s a be a horgot— tanácso l j a M i s k a —, 
h á t h a rajta van, t a l á n most szopogatja a k u k o r i c á t ! 

Ó v a t o s a n , lassan emelem fel a horogbotot, 
r ö v i d e b b r e veszem az orsón a zs inór t , beá l l í t om 
az orsó féké t és e rősé t r á n t o k a bo tvégéve l a 
zs inóron, bevágok . 

E z m á r komolyabb nagy ha l ! A l i g tudom az 
orsó gyors forgásával és a horogbot emelésével 
m e g a k a d á l y o z n i b e r o h a n á s á t a s ű r ű n á d a s b a . 
N a g y o n erősen k ü z d , rázza m a g á t s így akar 
m e n e k ü l n i a horogról . A z erősen k ü z d ő halat 
köze lebb i r á n y í t o m a c sónakhoz . A m i k o r m á r 

közel van, megkísé r lem a 
k ü z d e l e m megröv id í t é se 
é rdekében a horogbottal 
fejét a víz színe fölé 
emelni. E z nem tetszik 
neki, makrancoskodni 
kezd. Még e rősebben rázza 
m a g á t és nagy erővel a 
Ba la ton mé ly vize felé 
igyekszik menekü ln i . E n ­
gedem, de k ö z b e n az 
orsóva l erősen fékezek. 
Kiengedtem vagy tizen­
k é t m é t e r t ávo l ság ra , 
a z u t á n kezdem a zs inór t 
visszavenni. Még nagy 
erővel , de m á r f á r a d t a b ­
ban küzd , s mire a c sónak 
mellé i r á n y í t o m és fejét 
a v íz színe fölé emeltem, 
m á r ellankadt, h a s á v a l 
fölfelé fordult és mozdu­
lat lanul , nyugodtan fe­
k ü d t a vizén. Hata lmas, 
szép darab volt , de nagy­
ságához k ép es t t ú l s ágosan 
l o m h á n k ü z d ö t t , hamar 

e l fá rad t és hamar megadta m a g á t . M i s k a a nyeles 
kiemelő há lóva l m i n d j á r t k i m e r í t e t t e , a c s ó n a k b a 
emelte s a h a l a s s z á k b a rakta, a szakot pedig 
a csónakból a Bala tonba lóga t t a . 

Majdnem hé tk i lós szép p é l d á n y vol t a zsák­
m á n y . S á n d o r b a r á t o m h a l á t t e h á t megfogtuk! 

Horgomat újból felcsalizva, i smét bevetettem. 
E k k o r egy hideg v ízcsepp esett az arcomra. N e m 
é r t e m rá ezzel sokat t ö rődn i , mert alig, hogy 
horgom a fenékre é r t , p e d z ő m r ö g t ö n a víz színe 
a lá m e r ü l t és megint egy szép há romki ló s t ü k ö r ­
pontyot fogtam. 

M i s k a é p p e n a c s ó n a k b a emelt hal s zá j ában 
a mé lyen akadt horog k i s z a b a d í t á s á v a l ba j lódo t t , 
amikor i s m é t egy hideg v ízcsepp v á g ó d o t t az 
arcomba. F e l n é z t e m az égre és s z é t n é z t e m a 
l á t ó h a t á r o n . 

A z ég, a v íz v á l t o z a t l a n volt , sehol egyetlen 
felhőt nem l á t t a m . 

Megint egy v ízcsepp esett kezemfejére . Meg­
nézem, v izsgá lom . . . t iszta víz. H o n n a n eshetett 
r á m ? M e g k é r d e z e m Miská t , t a l á n megfejti ezt 
a kü lönös t ü n e m é n y t is. 

M i s k a k ö z b e n m á r elhelyezte a pontyot a 
s zákban , ké rdezősködésemre felállt a c s ó n a k b a n , 



körü lnéze t t és k u t a t ó szemmel figyelt a Badacsony 
i r á n y á b a n . 

— Még nem lá t sz ik semmi, de a vihar m á r 
közel van! — mondja. — Tessék csak nézni , a 
v í z tükö r r e is cseppek hullanak! 

A r r a nézek, amerre M i s k a mutat és é p p e n 
akkor t ö b b csepp hullot t a Bala ton t ü k ö r s i m a 
vízére, alig h a l l h a t ó olyan csobbanássa l , mintha 
va l ak i borsószemeke t szór t volna a vízre. 

N e m é r t e t t e m a dolgot és nagy ké tkedésse l 
hal lgat tam Miskát , ak i á l l andóan a Badacsony 
i r á t w á b a n figyel és köz­
ben mondja : 

— A vihar északkele t 
felől j ö n ! E l ő t t ü n k a 
hegyek, kü lönösen a B a ­
dacsony, t a k a r j á k a fel­
hőke t , azér t nem l á t h a t ó k 
még. Szemesnél azonban 
m á r szürke köd borul a 
vízre . . . 

— J ö n a vihar, elhi­
szem most m á r M i s k a ! — 
s z a k í t o t t a m félbe türe l ­
me t l enü l — de mondja 
meg nekem, mert erre va­
gyok kíváncs i , honnan 
jönnek a v ízcseppek, ami­
kor egyetlen felhő nincs 
az égen? 

— A viharban a szél 
gyorsabb, mint a felhő, 
a szél igen nagy magas­
ságban m á r i t t is van, 
fö lö t tünk . E z e l ő t t n é h á n y 
perccel m é g l á t h a t t a a 
tekintetes ú r is, sok száz 
fecske keringett a magas­
s á g b a n és t ö b b s i rá ly v i j ­
jogott k ö r ü l ö t t ü n k is, de 
most m á r egyet sem lá tn i . 
Ezek é sz reve t t ék m á r a magasban a v ihar t és 
e lü l tek előle. A szélvihar fö lö t tünk v á g t a t és ez a 
gyors és nagyon erős szél a messzi felhőkből idáig 
söpri , sodorja, vág ja az esőcseppeket . Ezek hul ­
lottak most r á n k és a v ízbe . Egye lő re r i t k á b b a n 
esnek, de jön a s ű r ű b b j e is, ha majd köze lebb ér 
a vihar. J ó lesz, ha indulunk! 

A z esőcseppek kezdtek s ű r ű b b e n esni, szinte 
permeteztek k ö r ü l ö t t ü n k . 

— Nézzen csak a Badacsony felé, tekintetes 
ú r ! G y e r ü n k ! I t t van m á r a v ihar ! — riasztott meg 
hirtelen M i s k a . 

Ahogy a Badacsony i r á n y á b a vetettem tekin­
tetemet, m á r én is l á t h a t t a m , hogy jön a vihar . 
A Badacsony fölöt t egy hatalmas, fekete, gyorsan 
emelkedő v ihar fe lhő félelmetesen vastag, szennyes 
szélei, mint a felszálló sű rű füst fodrozód tak . 
Gyorsvonat sebességgel j ö t t ez a felhő északke le t 
felől d é l n y u g a t i i r á n y b a n és v á g t a t o t t , rohant 
felénk. 

Csak ekkor t ű n t fel nekem az egyszerre m i n ­
denre ránehezedő ha lá los csend. Sehol a v izén 
egy csónakot , a levegőben repülő bogarat vagy 
madarat nem l á t t a m . A k ísér te t ies n é m a s á g o t 
c supán az zavarta, hogy a part i n y a r a l ó k lakói 

m á s k o r nem h a l l h a t ó beszélgetése l igy hallatszott 
felénk, mintha harsogó rád ió közve t í t ené . 

— Most m á r g y e r ü n k gyorsan, tekintetes ú r ! — 
t ü r e l m e t l e n k e d e t t Miska . 

L e ü l t e m a csónakülésre . M i s k a e l k ö t ö t t e a 
c sónako t és gyorsan evezni kezdett. 

A c sónakk ikö tő tő l mintegy 800 m é t e r r e vo l ­
tunk. A víz l eg röv idebb szabad részén, a p a r t t ó l 
80—100 m é t e r n y i t á v o l s á g b a n kellett evezni, hogy 
hosszú darabon a s ű r ű n á d mellett, a z u t á n pedig 
a n á d m e n t e s part m e n t é n , majd a part i homokos 

Hazatérés horgászatról. A szerző felvétele. 

fürdő mellett elhaladva, a k i k ö t ő b e jussunk. M i s k a 
erős evezőcsapása i tó l egyenletesen gyorsan ebben 
az i r á n y b a n siklot t a csónak . 

Messziről m á r t öbbszö r tompa m e n n y d ö r g é s 
hallatszott s a szél m á r k ö r ü l ö t t ü n k borzolta a 
vizet. 

A l i g haladtunk száz mé te r r e , már i s u tó ié r t , 
a fe jünk fölöt t vol t a nagy fekete felhő. 

M i s k a e rősebben evezett, de nem tudtunk 
versenytfutni a viharfe lhővel . E l é n k ke rü l t , elfolyt 
jobbkéz felé is és e lön tö t t e a parton lévő n y a r a l ó ­
telep és a község fölöt t is a l á t ó h a t á r t . N a p s u g á r -
talan, nappali sö té t ség borult mindenre. A z ég 
és a Bala ton vize egyszerre elborult, elfeketedett. 
Csak d é l n y u g a t i r á n y á b a n volt még békés , k é k 
a v íz és t iszta a l á t ó h a t á r . A keresz tú r i templom 
fehér tornya úgy csillogott, vi l logott , mintha 
a l a b á s t r o m b ó l volna, mert az alacsonyan gomolygó 
felhők fölöt t a nap sugarai m é g odaé r t ek . 

A hideg szél fagyos lehelete á t j á r t a egész tes­
temet ; fázva, dermedten ü l t e m a csónakülésen . 
H o g y valamit mozogjak, h á t r a n é z t e m . A Bada­
csonyra, a kö rnyező hegyekre és az egész északi 
l á t ó h a t á r r a s ű r ű fekete k á r p i t borult. A szigligeti 
öböl felől a tarajos h u l l á m o k hosszít, e l n y ú j t o t t 



egyenes fehér csíkjai j ö t t e k m á r felénk. Tompa 
zörgésük m á r hallatszott is. 

Visszafordulva sem l á t t a m b a r á t s á g o s a b b , meg­
n y u g t a t ó b b képe t . A Ba la ton vize haragos, sö té t ­
zöld sz ín t ö l t ö t t és m á r ezen a részen is g y a n ú s a n 
bod rozódn i kezdett a víz. 

M i s k a sz ívósan evezet t ; a t ávo l ság harmad­
részén m á r t ú l jutot tunk. 

E g y hatalmas m e n n y d ö r g é s r e , mint egy gong­
ü tés re , m e g k e z d ő d ö t t a félelmetes sz ín já ték : 

Óriási erővel hirtelen nek ibőszü l t a szélvész és 
nagyot l ö k ö t t a csónakon , majd még jobban bele­
f e k ü d t és szinte r ö p í t e t t b e n n ü n k e t a k ikö tő felé. 
K ö z b e n a szigligeti öböl tarajos h u l l á m a i is u tó i ­
é r t ek és olyan nagyokat t a s z í t o t t a k a csónakon , 
hogy alig tud ta M i s k a erős gyakorlot t karja az 
evezőkkel i r á n y b a n tartani. 

A széltől kavar t fröcskölő h u l l á m o k t ó l m á r 
vizes vol t a r u h á n k s a c s ó n a k b a n is volt m á r víz , 
amikor a szél hirtelen megál l t . E z azonban csak 
a v ihar á lnoksága , hamis sága v o l t ; a k ö v e t k e z ő 
pi l lanatban északról , a part felől fordulva t ö r t 
r á n k és zúgva , b ö m b ö l v e , harsogva a Bala ton 
közepe felé nyomta a c sónako t . 

M i s k a nagy erővel evezett és a szél i r á n y á t és 
erejé t is k iha szná lva , igyekezett a cél felé haladni . 
A v a d e r e j ű szél ellen azonban M i s k a evező tudo -
m á n y a sem boldogult. E l ju to t tunk a par t i fürdő 
i r á n y á b a , a parthoz azonban nem tudtunk köze­
lebb kerü ln i . 

K ö z b e n v á l t o z a t l a n vadságga l nyargalt a v ihar ; 
arcomba, szemembe korbácso l t , mintha ököllel 
csapdosott volna. M e n n y d ö r g ö t t , v i l l ámlo t t és 
hörgő , o rd í tó , b ö m b ö l ő h a n g j á v a l mint va lami 
eszeveszett ő rü l t d ü h ö n g ö t t k ö r ü l ö t t ü n k a vihar . 

M a j d közve t l en k ö z e l ü n k b e n csapott be a 
m e n n y k ő és a k k o r á t szólt , mint az e l s ü t ö t t ágyú . 
Összerezzentem, fülem sajgott a hatalmas dör re ­
nés tő l . A v i l l ám F o n y ó d i r á n y á b a n , t ő l ü n k nem 
messze a Bala tonba csapot t ; rög tön egy m á s i k 
k ö v e t t e és fényével a m é g csak r i t k á n ködös 
ke resz tú r i partot és a templom fehér t o r n y á t 
v i l á g í t o t t a meg. Á l l a n d ó a n m e n n y d ö r g ö t t , v i l l ám­
lott s a m e n n y d ö r g é s e k hatalmas döreje s a vil lá­
mok össze-vissza c ikkázó fénye szün te l enü l t é p t e , 
hasogatta fö lö t t ünk a gomolygó , s ű r ű fe lhőktől 
m á r egészen eltakart eget. 

A b a l a t o n g y ö r ö k i magas parton d ü h ö n g ő erős 
szél a földig h a j l í t o t t a a fiatal gyümölcsösök fáit , 
m e g t é p t e á g a i k a t és sok fá t d e r é k b a n t ö r t k e t t é . 
Megrohanta és t é p d e s t e a s z é n a b o g l y á k a t , majd 
c i g á n y k e r e k e t h á n y a t o t t v e l ü k s a s z é n á t fel­
kapta és vit te, s zó r t a a Balatonba. 

A z u t á n megeredt az eső is. Ele in te csak lassan, 
nagy cseppekben, de m i n d j á r t min t a zuhany 
szakadt r á n k . A z á p o r verte, ko rbácso l t a a hu l lá ­
mokat s a t ó felkavart t ü k r e forrott, habzott. 
A v ízbe v á g ó d ó esőcseppek n y o m á n keletkezett 
fehér t a j t é k , min t egy óriási , r áncos , s ű r ű s z e m ű 
há ló , b o r í t o t t a el a vizet. 

M i s k a megfesz í t e t t e minden erejét . S z ü n e t né l ­
kü l erősen, egyenletesen evezett, de a parthoz csak 
nem tud tunk köze lebb ju tn i . A c s ó n a k b a n pedig 
m á r b o k á i g é r t a víz. 

N a g y veszé lyben vol tunk, m é g s e m fé l tem. 
I n k á b b va lami csodá la tos b i z tonságé rze t t ö l t ö t t 

e l ; Miskáva l e g y ü t t vagyok, nem t ö r t é n h e t semmi 
bajom. 

Ú g y szakad az eső, hogy a k ö z ö t t ü n k porzó , 
s ű r ű v íz függönyön ke resz tü l alig l á t o m M i s k a 
a l ak j á t . Té rd ig ü l ü n k m á r a v ízben . 

M i n t h a valamelyest gyengü l t volna az eső, a 
szé lv ihar azonban t o v á b b r a is tombol . 

M i s k a e lőbbre ül a csónakülésen , megfeszít i 
l á b á t , minden ere jé t beleadja az evezésbe és 
egyenesen a part felé fordí t ja a c sónako t . A z eve­
zők ropognak, az evezővi l lák csikorognak, az egész 
c sónak recseg, de az erős, gyors evezőcsapások 
l á t h a t ó a n köze lebb v isz ik a c sónako t a parthoz. 
M i s k a egész t e s t éve l dolgozik, i r t óza tos erővel , 
gyorsan mer í t i és húzza , szinte r á n g a t j a az evező­
ket. A c sónak ba lo lda l á t erősen n y o m j á k az 
e g y m á s h e g y é n - h á t á n á t c s a p ó d ó h u l l á m o k . I d ő n ­
k é n t meginog a csónak, orra t ú r j a a t a j t é k z ó vizet, 
de á l l andóan , lassan, mégis köze l edünk a parthoz. 

M á r nem vagyunk messze, legfeljebb száz 
m é t e r r e a par t i homokos fürdő be já ró já tó l . A m i k o r 
arrafelé tekintek, a fü rdőke r t fá inak l e tö r t gallyait 
s a napozóró l felkapott homokot vág ja arcomba 
a t o b z ó d ó szél. 

E g y hatalmas h u l l á m csap á t rajtunk s a 
c sónako t félig meg tö l t i vízzel . M i s k a egy pil lanat 
alatt kiszáll , de reká ig a v ízben áll és erős kézzel 
fogja a l ánco t . A köve tkező h u l l á m magasra 
emeli a c sónak fa rá t , e lejét pedig, ahol én ülök, 
lenyomja. Megtel ik a csónak . Nekem is k i kel l 
szá l lnom. Még ide jében megragadom a m á r úszó 
horogbotokat, a k iemelő nyeles há ló t , a h á t i z s á k o t . 
M i s k a a ha la s száko t , a pontyokat ha lássza k i 
gyorsan s a k é t evezőt veszi h ó n a alá , majd el­
indulunk a part felé gázo lva . A vízzel tele c s ó n a k o t 
a h u l l á m o k dobá l ják , de M i s k a az erősen meg­
markol t l áncná l fogva a topo rzéko ló h u l l á m o k b a n 
és a szélben a part felé vonszolja. A v ihar m é g 
egyre arcunkba, s z e m ü n k b e csapdossa a z á p o r t 
s a part h o s s z á b a n t ö r ő hatalmas h u l l á m o k t ö b b s z ö r 
majdnem fe ldön tenek b e n n ü n k e t . 

E n érek k i e lőbb a partra. Leteszem a horog­
botokat, a k iemelőhá ló t s a h á t i z s á k o t és vissza­
megyek a v ízbe , segí teni Mi skának . 

— Tessék elvenni t ő l em a halakat és az evező­
ket, — mondja — a c sónakka l majd e lbánok 
egymagam is. 

A csónak m á r seké lyebb vízbe é r t és a benne 
lévő víz sú lyá tó l megakadt a fenéken. A z e rősebb 
h u l l á m o k i d ő n k é n t mégis felemelték, i lyenkor 
M i s k a nagyot r á n t o t t rajta. I l y m ó d o n egyre köze­
lebb k e r ü l t a parthoz. E g y felénk h ö m p ö l y g ő 
nagy h u l l á m erejé t M i s k a arra h a s z n á l t a fel, hogy 
a v íz nagy ré szé t k i b o r í t o t t a az e lőbb o lda l á ra 
fo rd í to t t , majd ügyesen visszabillentett csónakból . 
Te rhé tő l megszabadulva k ö n n y e b b lett és megint 
a v ízen ú szo t t . M i s k a a fürdő deszkabe já ró já ig 
h ú z t a , s a l á n c o t h o z z á k ö t ö t t e az egyik bak l ábá ­
hoz. Ot t m á r nem fenyegette veszély, mert v é d e t ­
tebb helyen vol t . 

Mire M i s k a is k i é r t a fürdő h o m o k j á r a , elál l t 
az eső és n e m s o k á r a a szél is. 

Hazaszaladtam. N é h á n y perc alatt gyorsan 
száraz r u h á b a ö l t ö z t e m és siettem vissza, a fürdő­
telepre. Mire l eé r t em, M i s k a é p p e n az egyik 
p l a t á n f a alól a melegen t ű z ő napra hordta k i 



szá radn i a nedves c s ó n a k l á b d e s z k á k a t , a horog­
botokat s a vizes h á t i z s á k o t és a közben e lőkerü l t 
h o r g á s z i n a s o m n a k akkor adta k i a parancsot : 

— A hajóból mer í t sd k i a vizet, a ha jó t kösd k i 
helyére , a z u t á n a nagy halat v i d d a S á n d o r nagy­
ságos ú rékhoz és mondd, hogy a tekintetes ú r küld i . 

A viharra e m l é k e z t e t v e rengeteg falevél és 
l e tö r t ág hevert m i n d e n ü t t , de ugyanakkor m á r 
ragyogó n a p f é n y ö n t ö t t el mindent. A de rü l t k é k 
égen egy-ké t fehér felhő ke rge tőzö t t s a n a p s ü t é s ­
ben p o m p á z ó Bala ton sima v í z t ü k r e szinte moso­
lyogni , kacagni l á t s z o t t felém. 

M A D Á R V É D E L E M . 

írta : Gróf Keglevich István. 

A z idei r endk ívü l zord és k o r á n b e k ö s z ö n t ö t t 
t é l megint keserves nélkülözés t és p u s z t u l á s t 
okozott az e rdőn-mezőn élő m a d á r v i l á g n a k . A 
k o r á n lehullott hó , a mindent b e t a k a r ó halot t i 
szemfedő, a kegyetlen hideg, a gyakori de rmesz tő 
hófergetegek lassan éhha lá l r a és megfagyás ra 
í t é l t ék hasznos madaraink nagy részét is. 

E z ú t t a l a leghasznosabbak egyikéről , a h a z á n k ­
ban l eg inkább elterjedt széncinkéről (Parus major 
L.) emlékezem meg. Rengeteg k á r t e v ő rovart, 
b á b o t , h e r n y ó t és m á s hason ló ap róságo t p u s z t í t 
el és a gyümölcsker tésznek , a vincel lérnek, vala­
mint a g a z d á n a k va lóságos ingyenes m u n k á s a . 

Hermán Ottó a c inkéke t igen helyesen »szárnyas 
m u n k á s c s a p a t « - n a k nevezte. Szaké r tők szerint egy 
széncinke egy év alatt többszázezer k á r t e v ő t 
pusz t í t el. É r t é k e s szolgála ta i v i szonzásaképen az 
ember a mostoha téli i d ő s z a k b a n a kis m a d á r 
s a n y a r ú sorsán e n y h í t e n i igyekszik. E z a bájos 
m a d á r hasznosságá t m é g azzal is te téz i , hogy 
csodá la tosan ügyes röpködéséve l és kúszásáva l a 
fákon az ember szemét is g y ö n y ö r k ö d t e t i , amikor 
pedig a spá rgá ra k ö t ö t t sza lonnahé jon fejjel 
lefelé h in táz ik , a szemlélőt a cirkuszi l ég to rná­
szoknál is pazarabb m u t a t v á n y o k k a l szórakoz­
tatja. 

Ennek a mozgékony , hasznos kis m a d á r n a k 
az idei zord té len olyan t u l a j d o n s á g á t is meg­
figyelhettem, amely í té lő tehe tségre , köve tkeze ­
tességre és bizonyos óva tos ság ra is va l l , jó l lehet 
a l ap t e rmésze t e i n k á b b b i za lmaskodó . 

N é h á n y évvel eze lő t t a ker tésze t i k iá l l í táson 
a sokféle szép és é rdekes l á tn iva ló közö t t , a zöld 
pázs i ton f e l tűn t a so r j ában elhelyezett, szépen 
sárguló , s ü t n i va ló sok tök . Csak közelről , amikor 
kézbe vette, eszmél t rá az ember, hogy az va lami 
k e m é n y anyagbó l ügyesen készül t , a megtévesz­
tés ig h ű u t á n z a t a a va lód i s á rga töknek . 

É r d e k l ő d é s e m r e az u t á n z a t o k á rusa készsége­
sen e l m a g y a r á z t a , hogy t a l á l m á n y á v a l s ikerü l t a 
c inkék zavartalan e te tésé t b iz tos í tan i , mert a 
m ű t ö k b e csak a cinkeféle hasznos madarak 
mernek bebú jn i , a g y a n a k v ó ve réb nem. 

A z u t á n z a t be lül üres vol t és alsó h a r m a d á n á l 
szét lehetett ny i tn i . E g y i k o lda lán a cinke nagy­
s á g á n a k megfelelő nyí lás volt , e lő t t e egy vasta­
gabb, félkörösen megha j l í t o t t sodronyszá l könny í ­
tette meg a be ju t á s t . 

A z eredeti ö t l e t és kü lönösen a jó ls ikerül t 
elkészí tés megtetszett és k í sé r le tnek egyet meg­
vettem belőlük. 

A köve tkező té l enyhe, szinte hó h í ján volt , 
csak az idei kegyetlen té l ju t ta t ta eszembe az 

újfaj ta e t e t ő t ; k iv i t t em t e h á t v idékre , hogy 
meggyőződjem, bevál ik-e a gyakorlatban. 

December elején az első h ó m á r lehullott , de 
még v é k o n y a n b o r í t o t t a a kertben a gyepet. 
H o g y az egerek és m á s kóbor ló rágcsá lók vagy 
va lami b e t é v e d t macska madaraimat meg ne 
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A z elmúlt kegyetlen tél "áldozata. Celldömölki Antal felvétele. 

zavarhassa vagy é l e lmüke t el ne rabolhassa, a 
m ű t ö k ö t mintegy h á r o m m é t e r m a g a s s á g b a n 
v é k o n y vashuzallal egy vastag juharfa függőleges 
ágá ra k ö t ö t t e m . 

Belsejébe napraforgó- , kender- és t ö k m a g o t 
tettem. A b l a k o m b ó l jól megfigyelhettem, hogy 
a t ö k e t e t ő kö rü l a c inkék eleinte ugyan k íváncs i an 
r ö p k ö d t e k , de m é g napok m u l t á n sem mertek 
bemenni. Bosszankodva gondoltam a le leményes 
á rus ra , ak i t e t sze tős t a l á l m á n y á v a l , úgy l á t s zo t t , 
becsapott, mert még a jó u t á n z a t t a l sem s ikerü l t 
a c inkéke t m e g t é v e s z t e n e m . Ho lo t t jól emlékszem, 
gyermekkoromban haszontalan v á s o t t falusi gyere-



kek t ö k c s a p d á v a l fog ták és pusz t í to t ­
t á k a c inkéke t . M i n t h a az e g y é b k é n t 
bizalmas c inkék g y a n a k v ó k k á v á l t a k 
volna. 

Á m az embernek a dolgok egyszerű, 
j ó z a n m a g y a r á z a t a gyakran későn jut 
eszébe, pedig csak a t e rmésze t rend jé t 
kel l meg lá tn i a és hozzá alkalmazkodnia. 
Hamarosan r áe szmé l t em t évedésemre , 
mert h á t k i l á t o t t m á r s ü t ő t ö k ö t fán? 
A c inkék b i z o n y á r a ész reve t t ék ezt a 
t e rmésze t i rendel lenességet . 

Bizony, szégyenkezve oldottam le 
a fáról a m ű t ö k ö t és a havat kis 
t e r ü l e t e n e l l apá to lva , a fa t ö v é b e n a 
gyepre tettem. 

S z o b á m ab l akábó l a z u t á n k íváncs i an 
figyeltem, megvál toz ik-e a madarak 
viselkedése. Csakhamar megjelent egy, 
majd t ö b b cinke és a t ö k fölöt t é lénken 
röpködve , az ágakon egyre lejjebb száll­
tak, maj d a fa törzsön fel s a lá csúszkál­
tak és egyre jobban köze led tek a t ökhöz . 
K ö z b e n megmegriadtak, a k á r a j á t ékos 
gyerekek, amikor b á t o r s á g o t színlelnek. K é s ő b b 
hangosan cipogva, összesereglet tek a szomszédos 
fán és úgy tetszett, hogy a l e g b á t r a b b a t megbíz­
t á k , der í tse fel a helyzetet. 

A z egyik k i is v á l t k ö z ü l ü k és i sméte l t k ísér le t 
u t á n ó v a t o s a n rászál l t a t ö k ny í lása e lő t t ívelő 
ülőkére . A z u t á n , a k á r va lami h í rv ivő , vissza­
r e p ü l t t á r sa ihoz . A z o k m á r közelebbről bá to r í ­
t o t t á k , erre e l t ű n t egy pil lanatra a m ű t ö k belsejé­
ben és csőrében egy napra fo rgómagga l k e r ü l t elő. 
A magot egy bokorba vit te és ügyesen k i h á m o z t a . 
Nosza erre a t ö b b i is b e m e r é s z k e d e t t a re j té lyes 
e t e tőbe és egyre -más ra k i - és b e r ö p k ö d v e , hordta 
k i belőle az é le lmet . 

N é h á n y nappal a jó ls ikerül t kezdet u t á n író­
a s z t a l o m n á l dolgoztam. Egyszerre hangos kopá -
csolást hal lot tam. A zaj for rásá t kuta tva , k inéz­
tem az ablakon és meg lepődve l á t t a m , hogy egy 
n a g y - t a r k a h a r k á l y — e g y nagyfakopáncs — ugyan­
csak erélyesen, nagy igyekezettel dönge t i és vési 
r e m e k m ű v e m e t . É r d e k e s volt l á tn i , hogyan igyek­
szik bejutni a neki szűk röp lyukon . 

Mesteri m ó d o n és olyan szorgalmasan t á g í t o t t a 
a nyí lás t , hogy k ö r ü l ö t t e az u j jny i vastag k e m é n y 
anyagot alig egy óra alatt annyira k ivá j t a , hogy 
j ó m a g a is befér t rajta és a s zapo rán kiszedett napra­
fo rgómagoka t ott helyben jó é tvággya l elfogyasz­
totta. E m ű v e l e t r évén k iderü l t , hogy a t ö k hamis í t ­
v á n y , ezzel azonban a c inkék sem t ö r ő d t e k és a 
ha rká l lya l e g y ü t t v ígan l a k m á r o z t a k belőle. 

M i v e l s za lonnám, f aggyúm — a c inkék kedvelt 

A rókavasban pórul jár t f ácán tyúk ; ez is a sanyarú téli világ 
Celldömölki Antal felvétele. 

á ldozata. 

téli t á p l á l é k a — nekem, a t e rme lőnek sem volt , 
m á s élelemmel igyekeztem pótoln i . A fácán- és 
fogolye te tőkbe b e t ö r t var júseregből ugyanis t ö b b ­
ször l e lő t t em t rehánya t , s a varjakat l e n y ú z v a 
és k e t t é h a s í t v a , a fák ágai ra függesz te t tem. 
A h ú s t mindig csontig lee t ték , csak a szibériai 
hideghez hasonló huszonöt -harmincfokos fagyban 
nem tudtak vele megbi rkózni . 

E g y szivardobozban fő t t b u r g o n y á t , sá rga­
répá t , zöldséget meg zs í rosabb h ú s m a r a d é k o t is 
kaptak. A l a k o m á h o z a nagy-fakopáncs" is rend­
szeresen megjelent és a c inkék seregével békésen 
megosztozott rajta. 

A z é t e l m a r a d é k b a egyszer egy darab nyú l ­
gerinc is ke rü l t . Madara im a h ú s t szépen lee t t ék 
róla, de hamarosan maga a nagy csont is e l t űn t . 
Csak nem a n a g y h a r k á l y vit te el? K é s ő b b k iderü l t , 
hogy a ti tokzatos é tkező »Paszuly« n e v ű t a c s k ó m 
volt . N e k i ugyanis csak a csont kel l , mégped ig 
nyú lcson t , a t ö b b i t nagy le lkűen á tengedi a mada­
raknak, ezér t a l a k o m á n sz in tén békésen megfért 
a t ö b b i vendéggel . 

A z e t e t ő k közelében felál l í tot t m ű o d v a k b a n 
az i l ymódon á t t e l e l t c inkék majd kö l tenek , a régiek 
is ottmaradnak. A z új nemzedék m á s u t t keresi 
bo ldogulásá t , de messzire nem kóborol el. Nemzet­
g a z d a s á g u n k hasznos »szárnyas m u n k á s a k t e h á t , 
ha megbecsü l jük és szeretettel gondozzuk őke t 
és a »I)o ut des« — adok, hogy adjál — igazságos, 
bölcs elvet köve t jük , m i n d e n ü t t a k í v á n t m ó d o n 
elszaporodhatnak. 

M E L Y O S O K T O L S Z Á R M A Z O T T N E H A N Y H Á Z I Á L L A T U N K ? 

í r ta : Szalay László dr. 

Fővárosunknak valóságos eseménye az évről-évre 
megismétlődő tavaszi tenyészállatvásár. Állattenyésztő 
gazdáink ekkor büszkélkednek fáradságos munkájuk 
gyümölcsével. A kevésbbé ügyes és szerencsés gazda­
társak irigykedve, a városi népség pedig bámulattal 
szemléli a kitenyésztett pompás állatpéldányTokat. 

A g y ö n y ö r k ö d ő t ö m e g b e n t a l á n senkinek vagy csak igen 
kevés embernek ju t eszébe azon e l tűnődni , hogy miféle 
v a d á l l a t o k lehettek ezeknek a hosszú ideig t a r t ó , fárad­
ságos munka á r á n keletkezett szelíd és ház ias í to t t , az 
á l l a t t enyész tés továbbfej lesz tése szempont jábó l annyira 
fontos remek á l l a t p é l d á n y o k n a k az ősei. Minthogy kor-



szakunkban igen d iva tos sá v á l t az ő s k u t a t á s , t a l á n 
nem lesz é rdek te len , l i a az Országos Mezőgazdasági 
Kiá l l í tássa l kapcsolatos t e n y é s z á l l a t v á s á r a l k a l m á v a l 
n é h á n y h á z i á l l a t u n k őséről, i l letve őseiről megemléke ­
zünk . 

Leghasznosabb h á z i á l l a t u n k a h á z i s z a r v a s m a r h a 
(Bos taurus). A z egyszerű falusi ember lé tének va ló­
sággal alapja a t ehén , a r iska. Ennek segí tségével műve l i 
meg földecskéjét , tő le kap a háznépe k i t ű n ő t áp l á l éko t , 
tejet, amelynek feleslegét m á s é le lmiszerekre és r u h á z a t i 
cikkekre v á l t h a t j a á t . 

A szarvasmarha ősének megszel ídí tése vol t az emberi 
közműve lődés egyik igazi meg ind í tó j a és a k ö z m ű v e ­
lődés h a l a d á s á n a k egyik l egér tékesebb gyámol í tó j a . 
A földművelés és a m a r h a t e n y é s z t é s ké sz t e t t e az embert 
a le te lepedésre s ezzel a letelepedéssel l épe t t a po lgár ia -
sodás ú t j á r a . 

H o g y mikor és m i é r t kezdte az ember a szarvas­
marha k é t ősét szel ídí teni és tartani , biztosan nem tud­
juk, de alkalmasint val lás i alapjai lehettek. Rég i n é p e k 
gyakran á ldoz t ak á l l a t o k a t isteneiknek. K ü l ö n ö s e n a 
m á r fö ldműve lőkké v á l t n é p e k a hold i s t ennő jé t tartot­
t á k nagy tiszteletben. A hold vá l tozása i a l ap j án m é r t é k 
az idő t ; a fö ldművelésnek is legfontosabb időmérője 
volt . A ho ld fogya tkozások közeledő szerencsét lenséget 
jelentettek. A s z a r v a s m a r h á t ezek a n é p e k eredetileg 
a hold i s t ennő jének szente l ték , t a l á n azé r t , mert szarva 
a hold sa r ló já ra e m l é k e z t e t e t t . A hold i s tennője gyakran 
megharagudott az emberekre, i lyenkor k i kellett engesz­
telni, az á ldoza t mindig szarvasmarha vol t ; hogy á l lan­
dóan kéznél legyen, t a r t á s á r ó l is gondoskodtak. Áll í tólag 
ezzel indul t meg őseinek szelidí tése. Sokféle h a s z n á t 
csak később fedezték fel, ennek k ö v e t k e z m é n y e a z u t á n 
rendszeres tenyész tése lett. 

Sok n é p a s z a r v a s m a r h á t szent á l l a t n a k tartotta. 
A régi egyiptomiak ápisz b i k á j a Ozirisznak, a hold­
istennek vol t élő je lképe ; az összes egyiptomi áb rázo ­
lásokon szarva k ö z ö t t a tel ihold képe l á t h a t ó . A z áp i sz t 
a templomban papok ápo l t ák és arany v á l y ú b ó l e t e t t é k . 
Izrael népérő l fel van jegyezve, hogy k ö r ü l t á n c o l t a az 
a r a n y b o r j ú t . A z audhumela a régi g e r m á n ő s m o n d á k 
szerint szent tel ién ; sóskőből keletkezett o lymódon , 
hogy az első emberek a sósköve t n y a l o g a t t á k , a Snorr i -
féle E d d a szerint pedig ez a t e h é n az o lvadó ősj égből 
keletkezett és te jével Y m i r t , az ó r iás t t á p l á l t a . I n d i á b a n 
a szarvasmarha még m a is szent á l la t . A benáres i és 
delhi kofák nyugodtan be l e tö rődnek sorsukba, amikor 
a szent tehenek zöldséges kosaraikat m e g d é z s m á l j á k 
és a v i lágér t sem ke rge tnék el őke t , mert ez v é t e k volna. 

A házi s z a r v a s m a r h á t k é t őstől s z á r m a z t a t h a t j u k , 
mégped ig az Ázsia dél i részében ma is vadon élő ban-
teng tő l (Bos sondaicusj és a m á r k iha l t eu rópa i ős­
tu lok tó l (B. primigenius). A z előbbi — á l t a l ános fel­
fogás szerint — az ázsiai e r ede tű s z a r v a s m a r h á k őse, 
b á r egyes k u t a t ó k szerint az ázsiai v a d ős ismeretlen, 
illetve k i h a l t ; az u t ó b b i t ó l pedig az eu rópa i e r ede tű 
s z a r v a s m a r h á k s z á r m a z n a k . A z eu rópa i ő s tu lok a jég­
korszakban csaknem egész E u r ó p á b a n elterjedt v a d á l l a t 
volt , de l a s s a n k é n t kiveszett ; Magyaro r szágon a X I I I . 
század közepe t á j á n pusztult k i . A feljegyzések szerint 
l e g t o v á b b Lengye lo r szágban él t , ott 1627-ben mul t k i 
az u to l só p é l d á n y . 

E lőször a banteng ház i a s í t á sá ra k e r ü l t a sor ; ezt 
a vad tu lkot a régi ázsiai m ű v e l t s é g embere igen régen 
h á z i á l l a t t á tette. A banteng h á z i a s í t o t t u t ó d a i a z u t á n 
Ázsia d é l n y u g a t i részeiből elterjedtek Ázsia dél i és 

keleti részein, azonk ívü l a Ní lus vö lgyén á t eljutottak 
Afr ikába , végül nyugat felé, E u r ó p á b a . A Ni lus vö lgyébe , 
a régi egyiptomi emlékek szerint, m á r négy-ö tezer évvel 
K r . e. é r t e k el . E u r ó p á b a is k o r á n eljutottak, m é g abban 
az időben , amikor a fejlett ázsiai és n í lusvölgyi m ű v e l t ­
séggel szemben az eu rópa i ember m é g a cö löpép í tmé­
nyek k o r á t é l te . E u r ó p a k i s t e s tű , r öv id sza rvú legrégibb 
h á z i s z a r v a s m a r h á j a , az ú g y n e v e z e t t »tőzegmarha«, t e h á t 
m á r sze l íd í te t t á l l a p o t b a n k e r ü l t m á s földrészről 
E u r ó p á b a , m é g az ős tu lok megszel ídí tése e lőt t . 

A z ő s t u l k o t az e u r ó p a i ember a fiatalabb kőkor szak ­
ban sze l íd í te t te meg és mint ház iá l l a t , főképen E u r ó p a 
keleti és északi részében terjedt el. A k é t v a d ős szelí­
d í t e t t u t ó d a i a z u t á n idővel a sok keresz teződés és a. 
mes terséges t enyész tés fo ly tán számos fa j t á ra a lakul­
tak k i . 

A z ázsiai b a n t e n g t ő l s zá rmaz ik az Ázs iában és 
Af r ikában nevelt sokféle fajta, va lamint az A l p o k b a n 
honos barna vagy borzderes, röv idsza rvú - (brachyceros) 
marha többfé le faj tája , n e m k ü l ö n b e n a lengyelországi 
vörös- , az a lbán ia i barna- és a D r á v a - S z á v a közén 
t e n y é s z t e t t busamarha. Ide tartoznak az ú g y n e v e z e t t 
szélesfejű vagy rövidfejű (brachycephahis ) f a j t ák (a dux i , 
a z i l le r ta l i , a pustertali , a pinzgaui és a voigt landi fajta) 
— ezeket s z ige t enkén t főképen E u r ó p a középső részén, 
A n g l i a egyes v idéke in és S p a n y o l o r s z á g b a n t enyész t ik — 
végül a szarvatlanok (akeratos), i lyeneket tartanak a 
bri t szigeteken, Izlandban, a Skandináv- fé l sz ige ten , 
Oroszország északi t á j a in és Af r ikában . K ü l ö n ö s e n 
A f r i k a közepén igen elterjedt a szarvatlan alak. 

A z eu rópa i ős tu lok tó l s z á r m a z n a k a n a g y t e s t ű , nagy, 
l a u t a l a k ú szarvat viselő fa j ták . I lyen a fehér vagy darvas­
sz ínű pusztai- vagy p o d ó l i a i - m a r h a ; ide soroljuk a 
fehér m a g y a r m a r h á t is. A z ős tu lok tó l s z á r m a z n a k a 
l a p á l y m a r h á k is, ezekhez tar tozik a N é m e t o r s z á g északi 
részében t e n y é s z t e t t feketetarka, v ö r ö s t a r k a vagy egé­
szen vörös l a p á l y m a r h a , a hol landi l á p m a r h a , va lamint 
Angl ia és F r a n c i a o r s z á g t ö b b faj tá ja , azonk ívü l a h í res 
svájci v ö r ö s t a r k a s immental i- és a feketetarka freiburgi-
marha. 

H a z á n k b a n a mu l t s zázad közepéig — azt lehet 
mondani — csak a magyarmarha vol t elterjedve, T á j -
fajtái a szilaj a l fö ldi - fehérmarha, a k i s e b b t e r m e t ű , hig­
gadtabb erdély i - fe l ié rmarha , azonk ívü l az erdé ly i és 
a szomszédos hegyi n é p e k n e k a százados rossz t a r t á s 
k ö v e t k e z t é b e n e l t ö r p ü l t m o k á n y m a r h á j a és a D r á v a 
m e n t é n és Boszn iában a szegény n é p á l t a l t e n y é s z t e t t 
még k i s e b b t e r m e t ű igény te len r iska. A z alföldi-fehér­
marha ma a pusztai vagy podól ia i fajtacsoport egyik 
legjellegzetesebb és l egé r t ékesebb tá j fa j tá ja . Ökre i a 
vi lág legjobb igás á l l a ta i , a m u n k á t jól győzik, edzettek, 
sz ívósak és k i s igényűek . A rendesen ö regebb korban 
hiz la l t a l fö ld i - fehérmarha f inomros tú , j óminőségű leves­
h ú s t ad. Tej hozama azonban gyenge. 

A z E u r ó p a nyugat i részében t e n y é s z t e t t f a j t á k a t 
csak mintegy száz év ó t a t a r t j á k h a z á n k b a n , de m a m á r 
o lyan tömegesen , hogy s z a r v a s m a r h a á l l o m á n y u n k mint ­
egy k é t h a r m a d r é s z e n y u g a t i s z á r m a z á s ú színes fajta. 
K ö z ü l ü k legjobban a svájc i (simmentali) v ö r ö s t a r k a 
marha terjedt el, ennek segítségével keletkeztek a hazai 
v ö r ö s t a r k a t á j f a j t ák (a b o n y h á d i , vasmegyei, soproni, 
mosoni, k i s k á r p á t i , nógrád i fajta). Ezeknek tejhozama 
és hízóképessége igen jó , k i v á l ó p e c s e n y e h ú s t adnak, 
azonk ívü l i gá sá l l a t oknak is jól h a s z n á l h a t ó k . Á l t a l á n o ­
san t enyész t i k m é g a borzderes- és a p i n z g a u i - m a r h á t . 

(Folytatjuk.) 



R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K K Ö N Y V E K R Ő L | 
A ..vakondfutás.- ne továbbja . A szegedi t a n y a v i l á g 

népe »vakondfutás«-nak nevezi azt a je lenséget , amikor 
közönséges vakondokunk a fö ldkéreg »pilléje« alatt 
h a t á r o z a t l a n i r á n y b a n a felszínen h u r k a s z e r ű nyomot 
hagyva, t ú r . I lyenkor alig ö t - h é t c e n t i m é t e r m é l y e n 
halad és k á r t é k o n y rovarok á lcá i t keresi. T ú r á s a mia t t 
a n é p k á r t é k o n y n a k tartja, gyakran h a j t ó v a d á s z a t o t 
rendez ellene, elfogja, t u d a t l a n s á g á b a n nem egyszer 
m e g k í n o z z a és a szerencsé t len á l l a to t a gyermekek 
m u l a t t a t á s á r a hosszan »cserrogtatja«. 

1941 -ben ősszel nem éppen mindennapi v a k o n d f u t á s t 
t a l á l t a m . Gyű j t é se im s o r á n s z á m t a l a n s z o r megfordultam 
a Szeged -Mada rá sz tó v i d é k é n és l á t t a m , hogy az Alföld 
homokos v idéke inek — amilyen ez is — je l lemző a r a t ó ­
vagy ka l lócse rebogara (Polyphilla fullo) ott szerfelett 
gyakor i . 

A z a t e r ü l e t , amelyen a nevezetes v a k o n d f u t á s t 
t a l á l t a m , meg lehe tősen elgazosodott homokos t a r l ó v o l t ; 
min t j ó marha l ege lőn , a gazda csordá ja legelt rajta. 
A t ö m é n t e l e n ü r ü l é k e n h o l y v á k (Staphylinidae), ganaj-
bogarak (Aphodius), n é h á n y l a b d a c s b o g á r ( Byrrhus), 
ső t m a g á n y o s g a l a c s i n h a j t ó b o g á r (Scarabaeus) is t a n y á ­
zott, és kü lönböző legyek m e g s z á m l á l h a t a t l a n l á r v á j a 
(nyűve) hemzsegett egy-egy »telek«-ben. I lyen csomók 
k ö r ü l mind ig lehetett egy-ké t v a k o n d t ú r á s t t a l á ln i . 
A m i k o r ezek a csomók kezdenek k i s zá r adn i , l akó ik 
l á r v a é l e t ü k f o l y t a t á s á r a vagy b e b á b o z ó d á s cél jából a 
talajba ás sák magukat. H o g y mi lyen sok a p r ó á l l a t 
h ú z ó d i k egy-egy csomó alatt a talajba, azt a c somó 
alatt t a l á l h a t ó s z á m t a l a n l y u k á ru l j a el. A vakondok 
i lyen helyen a k á r h á n y s z o r a lulról fölfelé t ú r t és a m á r 
s z á r a d ó , ső t cserepesedő »tányér«-t va lóságga l felborí­
totta. I lyen helyen lehetett a legnagyobb t ú r á s o k a t l á tn i , 
ami l á t szó lag b izonyí t j a , hogy a vakondok ott alapos 
m u n k á t végze t t . A z i lyen egyes t ú r á s o k a t a n é p vakond­
t ú r á s n a k , vakondkupacnak vagy v a k o n d b u k á s n a k nevezi. 

A v a k o n d f u t á s t u l a j d o n k é p e n beomlott fö lda la t t i 
ór iási folyosó, al ig h á r o m u j jny i ra a felszín alatt. Leg ­
t ö b b s z ö r a r á n y l a g röv id , k é t - h á r o m , legfeljebb t í z - t i zenö t 
m é t e r hosszú . E b b e n az esetben egytagban százhúsz­
m é t e r e s fu t á s t t a l á l t a m . A fu tás elején nem vol t előzetes 
t ú r á s (kupac). M á r zöldelő, új ve t é s szélén k e z d ő d ö t t 
és a m é g s z á n t a t l a n t a r l ó b a vezetett. Gi rbe-görbe v o n a l á t 
a l á t h a t a t l a n mester t ö b b s z ö r a szomszédos , m á r sz in tén 
zöldelő b ú z a t á b l a felé i r á n y í t o t t a , de ennek szélétől 
k ö v e t k e z e t e s e n elfordult és m é l y e n behatolt a s z á n t a t l a n 
t a r l ó b a . Százhúsz m é t e r u t á n hirtelen megá l l t és p ihenés re 
n y í l v á n alacsonyabb r é t egbe h ú z ó d o t t , mert semmi jel 
sem á r u l t a el, hogy a felszínen t á v o z o t t . E t t ő l a p o n t t ó l 
mintegy másfé l m é t e r r e i smé t k e z d ő d ö t t egy hosszú fu tás , 
amely — ha ugyanaz a vakondok t ú r t a , ami lehetséges — 
az e lőbb i t csaknem k é t s z á z m é t e r r e egész í t e t t e k i . E z is 
vakon végződö t t , de végleg el is t ű n t . E z a hosszú 
menet nagyobb t ú r á s né lkü l k e z d ő d ö t t és végződö t t . 

E z e n a helyen a vakondok gazdag z s á k m á n y t ejtett, 
mert a talajban igen sok az a p r ó á l la t . K ö r n y é k e az esős 
i dő j á r á s miat t nagyon nedves, ső t vízál lásos , de az a 
hely, ahol az á lcák , a b á b o k és a bogarak gyászos v é g ü k e t 
é r t é k , é l e t t an i s z e m p o n t b ó l mindenben megfelelt, amit 
m i sem b izony í t jobban, min t az a gazdag anyag, amelyet 
a k ö r n y é k ü r ü l é k l a k ó b o g á r v i l á g á n a k k u t a t á s a k ö z b e n 
é p p e n ezen a helyen szedtem össze. Papp Károly 

Szilber J ó z s e f : Az olaj. 80 oldal . Budapest, 1941. 
A Magyar Szemle T á r s a s á g k i adása . (Kincses tár -sorozat . ) 

F o l y ó i r a t u n k m u l t é v i decemberi s z á m á b a n egy 
k ö n y v i s m e r t e t é s e m b e n azt í r t a m , hogy a l egú jabb idők 
egyik igen é rdekes és t a l á n legfontosabb ké rdése a t á p l á l ­
kozás . K o r u n k n a k egy m á s i k igen é rdekes , szinte i zga tó 
ké rdése az olaj . N e m csoda, hiszen gépes í t e t t korszakunk­
nak ez időszer in t né lkü lözhe te t l en , p ó t o l h a t a t l a n mozga­
tó ja , é l te tő je az olaj. E z é r t hal l juk és olvassuk a k á r ­
h á n y s z o r , hogy a mostani p é l d á t l a n v é r z i v a t a r tulajdon­
képen , i l letve nem u to l só sorban, az olaj b i r t o k l á s á é r t 
z ú d u l t a v i l ágra . Mer t — azt m o n d j á k — m e n n é l t ö b b 
olaj m e z ő t tud valamely nemzet a maga s z á m á r a bizto­
s í t an i , a n n á l k e d v e z ő b b helyet é rhe t el a n é p e k ve r senyé ­
ben, ső t , amelyik nagy nemzetnek a l eg több olajmezője 
van, veze tőszerepe t t ö l t h e t be a t ö b b i fölöt t . 

A z olaj t e h á t a l eg időszerűbb b e s z é d t á r g y a k egyike. 
A z időszerű t á r g y a k r ó l pedig mindenki szívesen olvas, 
hogy t á j é k o z o t t s á g á t g y a r a p í t s a . Ebben a tudatban 
h ív juk fel o lvasó ink szíves f igyelmét a szerző é rdekes 
kis k ö n y v é r e , amelyben röv id , t ö m ö r , mégis alapos, 
k ö z é r t h e t ő és é lvezetes á t t e k i n t é s t ad ar ró l , ami a nagy­
közönsége t az olajról é rdeke lhe t i . Szó van a kis k ö t e t b e n a 
kőola j t ö r t é n e t é r ő l , t e rmésze té rő l , kele tkezéséről , fö ld tör­
t é n e t i e loszlásáról , előfordulási módjá ró l , f e lku ta tásá ró l , 
f e l t á rásá ró l , feldolgozásáról , t o v á b b á a magyar olaj­
k u t a t á s o k r ó l , végül , hogyan oszlik el a kőolaj a F ö l d ö n . 

A z t h isszük, a m ű n e k , egyéb kiválóságai mellett, 
időszerűségénél fogva é p p e n olyan sikere lesz, min t a 
»Kincsestár« t ö b b i ügyes k ö t e t é n e k . Szalay László dr. 

Husz Béla : A beteg növény és gyógyítása. 8 ° , 344 
oldal , 32 t á b l á v a l és 66 szövegáb ráva l . Budapest, 1941. 
A k i r . magy. T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t k i adása . 

A l eg t ö b b ember szeret ke r t é szkedn i , m é g a nagy­
vá ros i ember is, noha u t ó b b i n a k meg ke l l e légednie 
egy-ké t cserép s zobanövénnye l vagy az ablakba á l l í t o t t 
n é h á n y v i rágga l , ha nem n y a r a l ó - vagy kerttulajdonos. 
É s m i n d e g y i k ü k boldog, ha v i rága i , növénye i szépek, 
egészségesek, ellenben töp rengő , szinte boldogtalan, ha 
n ö v é n y e i t v a l a m i b á n t j a és nem tudja a baj o k á t k ide­
r í t en i . Lehet-e é rdekesebb k ö n y v a n ö v é n y s z e r e t ő ember 
s z á m á r a , min t amilyen »A beteg n ö v é n y és gyógyí tása«? 
A l i g h a , hiszen olyan t i t k o k r ó l r á n t j a le a leplet, amelyek 
fölöt t k ü l ö n - k ü l ö n és együ t t e sen is m á r sokat t ö p ­
r e n g t ü n k . I l y m ó d o n é l m é n n y é v á l i k s z á m u n k r a a k ö n y v ­
nek minden egyes fejezete és csak akkor vesszük észre, 
hogy nem vagyunk m e z ő g a z d á k , amikor nagy érdek­
lődéssel a c u k o r r é p a gyökér feké lyérő l szóló sorokat is 
elolvastuk és nem vagyunk kerttulajdonosok sem, amikor 
a vegyszerekkel v a l ó g y o m i r t á s t is megtanultuk. É r d e k ­
lődésünk nem szűn ik meg akkor sem, amikor t á rgy i l ag , 
anyagilag é rdek t e l enek vagyunk, mert a k ö n y v igazán 
v o n z ó összefoglalása mindannak, ami a n ö v é n y beteg­
ségeivel kapcsolatban a m ű v e l t embert é rdekl i . Minden 
sora e lárul ja , hogy a szerző év t izedek ig gyakorlat i lag fog­
lalkozott ezekkel a ké rdésekke l és tapasztalatait közl i az 
o lvasóva l . E z a k ö n y v a g a z d á k n a k , a ke r t é szeknek , a 
gyümölc s - és sző lő te rme lőknek , va lamint a v i r ágkedve ­
lőknek is né lkü lözhe t e t l en , mert m e g t a l á l n a k benne m i n ­
dent, amit a növénybe t egségek rő l és a beteg n ö v é n y gyó­
gy í t á sá ró l napjainkban tudni ke l l . Éhik Gyula dr. 



| ÁLLATKERTI HÍREK 
A tengericsillagok. A k v á r i u m o k b a n a tengericsillagok 

á l t a l á b a n a k é n y e s e b b á l l a tok közü l va lók . A leg több 
fajnak sok oxigénre v a n szüksége . E z t az i g é n y ü k e t 
pedig fogságban csak mes te rségesen , a v ízen á t á r a m l ó 
s ű r í t e t t levegővel , ox igéndús víz a d a g o l á s á v a l e légí the t ­
j ü k k i . H a az oxigén p ó t l á s á r a v a l ó gép iberendezés 
m ű k ö d é s e megakad, a tengericsillagok m i n d a medence 
fa lán közve t l enü l a víz színe alatt g y ű l n e k össze. Hosz-
szabb ideig t a r t ó ü z e m z a v a r e se tében a tengericsillagok 
egy-egy karja t e s t ü k t ő l e lvá l ik és a csillag elpusztul. 
H a az ox igén-szo lgá l ta tás ide jében megindul, bizonyos 
fajok elvesztett kar jukat új kar ra l pó to l j ák . Űj kar juk 
h a t - t í z h ó n a p u t á n eléri eredeti n a g y s á g á t . A narancs­
sárga- tenger ics i l lag és a k ígyókarú- tenger ics i l lagfa jok 
karja a l eg több esetben megint k inő , a kék- t enge r i ­
csillag l evá l t k a r j á b ó l pedig gyakran új csillag képződ ik . 
A piros-tengericsillag és a nagy-tengericsillag elvesztett 
k a r j á t nem póto l ja . 

A k v á r i u m u n k b a n a h á b o r ú s helyzet e l lenére is sok 
tengericsillagot gondozunk. A narancssá rga - tenger ics i l ­
lagok k ö z ö t t ö t éves p é l d á n y o k is vannak, de a t ö b b i is 
l ega lább k é t év ó t a van n á l u n k . Va l amenny i k ö z ö t t a 
nagy-tengericsillag (Asterias glaciális L.) a legnagyobb 
r i t k a s á g . N e m azé r t , mert a tengerben kevés van belőle, 
hanem azér t , mert ez a faj a tenger mellett é p ü l t a k v á ­
r iumokban is csak r ö v i d ideig él. F o g s á g b a n a meg­
v á l t o z o t t v iszonyok mia t t nem táp lá lkoz ik . Legkedve­
sebb csemegéi t — a k ü l ö n b ö z ő k a g y l ó k a t — h i á b a 
vet ik eléje. H o z z á j u k sem n y ú l és n é g y - h a t h é t m u l t á n 
elpusztul. 

A nagy-tengericsillag t á p l á l á s á v a l évek hosszú s o r á n 
k í s é r l e t e z t ü n k és egyízben m á r e lé r tük , hogy ez a faj 
a k v á r i u m u n k b a n elég jól t á p l á l k o z o t t és h ó n a p o k i g é l t . 
Most enné l is nagyobb e r e d m é n y t s i k e r ü l t e l é r n ü n k és 
nagy-tengericsillagunk m á r k é t év ó t a él. A nagy­
tengericsillag t á p l á l á s a igen hosszadalmas és nagy tü re l ­
met k í v á n ó munka . L e g a l á b b négy h ó n a p szükséges 
ahhoz, hogy az eléje vetett haldarabokat b e a v a t k o z á ­
sunk né lkü l , s a j á t j ó s z á n t á b ó l , elfogyassza. A z e lé r t 
e r e d m é n y azé r t is f igye lemremél tó , mert ennek a fajnak 
a hal nem te rmésze t e s t á p l á l é k a . 

Jóllakott narancssárga-tengericsillag. Szombath László felvétele. 

A budapesti állatkert akváriumában két év óta élő 
nagy-tengericsillag. Szombath László felvétele. 

A tengericsillag szá jny í lása t e s t é n e k alsó o lda l án van . 
T á p l á l é k á t egészben nyel i el. N é h a u j jnyi hosszú hal­
d a r a b o k b ó l n é g y e t - ö t ö t is elfogyaszt és teste ezek tő l 
ugyancsak megduzzad. A z á l la t j ó l l a k o t t s á g á t e r rő l 
i s m e r h e t j ü k fel. Szombath 

Papagájok. K ö r ü l b e l ü l t í z évve l eze lő t t egy Dél -
A m e r i k á b ó l s z á r m a z ó nagyobb p a p a g á j s z á l l í t m á n y meg­
érkezése u t á n az egyik néme to r szág i k i k ö t ő v á r o s b a n 
az ú g y n e v e z e t t p a p a g á j b e t e g s é g annyi ra elterjedt, hogy 
n é h á n y ember is ha lá los á l d o z a t a lett. E z t a be tegsége t 
m á r r é g e b b e n is i s m e r t é k , de aze lő t t csak igen r i t k á n 
fordult elő. 

A n é m e t h a t ó s á g o k a p a p a g á j o k b e h o z a t a l á t meg­
t i l t o t t á k és a g y a n ú s p a p a g á j o k a t k i i r t a t t á k . A be tegség 
t o v á b b t e r j e d é s é t s i ke rü l t is i l y m ó d o n m e g a k a d á l y o z n i . 
A j á r v á n y r ó l s z á r n y r a k e l t h í r ekke l a napilapok n á l u n k 
is sokat foglalkoztak. A k ö z l e m é n y e k n y o m á n a p a p a g á j -
kedve lők a be tegség felől á l l a t k e r t ü n k vezetőségénél 
gyakran é r d e k l ő d t e k és évek ó t a gondozott p a p a g á j a i k ­
tó l megszabadulni igyekeztek. A baj N é m e t o r s z á g b a n 
röv id idő alatt m e g s z ű n t és a be tegsége t l a s s a n k é n t 
e l fe le j te t ték, de a p a p a g á j o k behozatali t i l a lma t o v á b b 
is é r v é n y e s maradt . 

A n é m e t á l l a tke re skedők á r j egyzékében a m e g v é t e l r e 
k í n á l t p a p a g á j o k s z á m a egyre c sökken t , ezé r t az évek 
hosszú s o r á n megcsappant á l l o m á n y u n k a t pó to ln i m i 
sem tudtuk. A p a p a g á j o k a t c sodá la tos sz íneze tük , ked­
vességük és t a n u l é k o n y s á g u k miat t a m a d á r b a r á t o k 
mind ig k e d v e l t é k és a behozatal h i á n y á t n é h á n y p a p a g á j -
faj t enyész téséve l p ó t o l t á k . S z a p o r í t á s u k igen jó l sike­
r ü l t és é r t ékes p a p a g á j f a j o k a t nemcsak a m a d á r k e d v e l ő k ­
nek, hanem az á l l a t k e r t e k n e k is juttatott . A madarak 
á r a a t e n g e r e n t ú l r ó l szá l l í to t t m a d a r a k é n é l sokka l maga­
sabb volt , a t e n y é s z t ő k feleslegüket mégis k ö n n y ű ­
szerrel é r t é k e s í t e t t é k . A hábor í t a t enyész t é s fo ly t a tó ­
lagos fej lődését megakasztotta, de á l l a t k e r t ü n k s z á m á r a 
az e lmú l t ősz elején m é g s ike rü l t t ö b b p é l d á n y t szerez­
n ü n k . Egyebek k ö z ö t t s z í n p o m p á s Adelaide-, Pennant-, 
Amazon- és L ó r i p a p a g á j o k a t v á s á r o l t u n k . 

A k ü l d e m é n n y e l k é t ö r v ö s p a p a g á j (Palaeomis tor-
quata Bocid.) is é r k e z e t t hozzánk . A fűzöld t o l l a z a t ú , 
p i roscsőrű , csinos m a d á r n e v é t fekete és rózsasz ínű nyak-
örvérő l kapta . A z ö r v ö s p a p a g á j a hosszúfa rkú nemes­
p a p a g á j o k közü l va ló . Teste alig r i gónagyságú , farka 



Örvöspapagáj. Dobay N. festménye. 

ellenben h u s z o n ö t cen t imé te rné l is hosszabb. Hazája 
Blő- és H á t s ó - I n d i a . V á l t o z a t a i K í n á b a n és Af r ikában 
is é lnek. A te tsze tős , élénk, de kissé l á r m á s ö rvöspapagá j 
E u r ó p á b a n m á r igen r égó t a ismeretes. A m a d á r k e d v e l ő k 
k i s - s á n d o r p a p a g á j n a k is nevezik. A hozzá igen hasonló , 
de nagyobb és é r t ékesebb n a g y - s á n d o r p a p a g á j Ceylon­
sz igetén honos. Szombath 

Narancs-szövőpinty. Vczényi Elemér festménye. 

A szövőmada rak . A z á l l a tke r t i m a d á r h á z egyik 
nagyobb röpdé jében egy' sereg kü lönböző s z ö v ő m a d a r a t 
és s z ö v ő p i n t y e t gondozunk. A s z ö v ő m a d a r a k l eg több 
faja Af r ikában él, ezenfelül Madagaszkár - sz ige tén , Indiá­
ban, a Pápua - sz ige t eken és Ausz t r á l i ában is honosak. 
T ö b b száz fajuk ismeretes. 

A s z ö v ő m a d a r a k h a z á j u k b a n rendszerint nagy csapa­
tokban élnek. Egy-egy fán n é h a százná l is t ö b b ügyesen 
sző t t fészkük l á t h a t ó . Ezeket növény i ros tokból , fű­
szá lakból egy-ké t nap alatt készí t ik el. É v e n k é n t új 
fészket szőnek, noha a régiek is annyira sz i l á rdak , a 
v iharokkal szemben el lenállók, hogv m é g évek m u l t á n 
is a fák ágain függnek. 

A s z ö v ő m a d a r a k a t , kü lönösen az afrikai szövő-
pintyeket, h a z á j u k b a n tömegesen fogják és E u r ó p á b a 
sokszor eze r számra szál l í t ják. Vannak k ö z ö t t ü k r i tka 
fajok is. Ezek á r a p á r o n k é n t nyolcvan-száz m á r k á i g 
emelkedik, de a tömegesen élő szövőp in tyek a r á n y l a g 
olcsók. H á b o r ú e lő t t p á r o n k é n t h á r o m - n é g y m á r k á é r t 
á r u s í t o t t á k őke t , ső t ö t v e n vagy száz p á r vásá r l á sa 
ese tén másfél m á r k á b a sem ke rü l t ek . 

A legfe l tűnőbb sz íneze tűek egyike a na rancs - szövő­
p in ty (Pyromelana franciscana Isert). A z alig veréb-
n a g y s á g ú m a d á r f a j h ímjének u á s z r u h á j a va lóban pom­
pás . Arca , fejeteteje, melle és hasa fekete, s z á r n y a 
v ö r ö s b a r n a . Puha bá r sonyos t o l l a z a t á n a k több i része 
tűzvörös , n é h a sá rgás á r n y a l a t ú . H a z á j a A f r i k a keleti 
része ; l e g i n k á b b a v izenyős t e rü l e t eken m ű v e l t durra-
c i rokü l t e tvényeken vagy azok közelében él . Fé szké t 
a durracirok s z á r á r a vagy magas fűszá lakra készít i . 
A fészekből a f iókák m é g a durracirok l e a r a t á sa e lő t t 
k i repü lnek , szülőikkel e g y ü t t nagy seregekbe v e r ő d n e k 
és a m e g m ű v e l t földeken igen nagy k á r t okoznak. 

E u r ó p á b a sokat szá l l í t anak belőlük, de á l l a t k e r t e k e n 
k ívü l csak a hozzáé r tő m a d á r k e d v e l ő k vásáro l ják őke t . 
Ennek az az oka, hogy a na rancs - szövőp in tyek rend­
szerint n y á r elején é rkeznek hozzánk , ekkor pedig 
szaporodás i ide jük Af r ikában m á r régen vége t é r t és a 
h ímek n á s z t o l l a z a t u k a t e lhul la t ják . I lyenkor verebekhez 
hason ló , egyszerű, f akó to l l aza tú madarak. A h í m e k 
díszes t o l l ruhá j a a m i égha j l a tunk alatt csak ősz felé 
n ő k i ú jból és s z í n p o m p á j u k csupán n é h á n y hónap ig tart. 

A na rancs - szövőp in ty fogságban szaporodik. Egyes 
m a d á r t e n y é s z t ő k j ó e r e d m é n y t é r t ek el. Allatkertekben 
is fészkel, de a t á r s a s r ö p d é k b e n m á s madár fa jok foly­
v á s t h á b o r g a t j á k , ezér t csak a l e g r i t k á b b esetben kö l t . 
F o g s á g b a n sokáig él. Á l l a t k e r t ü n k p é l d á n y a i t t i z enké t 
évvel ezelőt t v á s á r o l t u k . c , ,, 

Szombatit 

\ S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K | 

Olvasóinknak be je len t jük , hogy Eugen Eisen­
mann »Feke te emberek, fehér hegyek« c ímű m ű ­
vének , i l letve a m ű kiegészí tő fejezeteinek köz­
lését lapunk k ö v e t k e z ő s z á m á b a n folytatjuk. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 

é s nem a d u n k v i s s z a . 
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